










(c) su bracni drugovi lica navedenih u clanu 2, stav 1, drzanje drugog drzavljanstva, pod
uslovom da ima pravo ulaska i boravka iii dobije pravo ulaska i boravka od strane
nadleznog organa na Kosovu, na teritoriji Kosova; iii

(d) su maloletna decu nevencanih lica navedenih u clanu 2, stav 1, koji imaju drugo
drzavljanstvo.

2. Obaveza readmisije iz stava 1. ovog clana ne primenjuju se ako:

(a) Drzavljanin treee zemlje iii lice bez drzavljanstva su samobili u kontrolisanoj zoni u
tranzitu preko medunarodnog aerodroma Kosova, iii

(b) Lihtenstajn je izdao gradaninu treee zemlje iii lice bez drzavljanstva vizu iii za
dozvolu pre iii nakon ulaska na njenu teritoriju, osim ako:

- to lice poseduje vizu iii boravisnu dozvolu, koju izdaje Kosovo, koji istice kasnije, ili-

- vize iii boravisne dozvole izdate od Lihtenstajna je dobijena koriseenjem-
falsifikovane iii falsifikovanih dokumenata, iii davanje laznih izjava, iii

- ta osoba ne postuje bilo koji uslov vezan za vize.

3. Kosovo ee da primi, na zahtev Lihtenstajna, bivse gradane bivse Savezne Republike
Jugoslavije koji nisu stekli pravo na drugo drzavljanstvo i cije se mesto rodenja i
prebivaliste 1. januara 1998, bio je na teritoriji Kosova, pod uslovom da avo poslednje
moze biti potvrdena od strane kosovskih vlasti na dan podnosenja zahteva za

_ readmisiju.

4. Posto Kosovo je dao pozitivan odgovor za readmisiju, Lihtenstajn (gde je potrebno)
izdaje licu cija je readmisija prihvaeena potrebnu putnu ispravu za njegov povratak.



OED II
DBAVEZE PO LlHTENSTAJNA ZA READMISIJU

Clan 4
Readmisija sopstvenih drzavljana

1. Lihtenstajn ee ponovo prihvatiti, na zahtev Kosova i bez posebnih formalnosti osim
onih predvidenih ovim sporazumom, sve osobe koje se ne. iii ko vise, ispunjava vazeee
uslove za ulazak, iii legalni boravak na teritoriji Kosova pod uslovom da se dokaze, iii se
moze validno pretpostaviti na osnovu prima facie dokaza, da su gradani Lihtenstajna.

2. Lihtenstajn ima obavezu da primi maloletnu nevencanih supruznika i lica navedenih u
stavu 1. ovog clana, drzeei drzavljanstvo Lihtenstajna, osim ako imaju nezavisno pravo
boravka na Kosovu.

3.Lihtenstajn ee da primi i lica kojima su oduzeta, iii koji su se odrekli, drzavljanstva
Lihtenstajna od ulaska na teritoriju Kosova, osim ako ta lica imaju najmanje obeeano
naturalizaciju od strane nadleznih organa Kosova.

4.Nakon sto Lihtenstajn je dao pozitivan odgovor u pisanoj formi za readmisiju,
nadlezna diplomatska misija iii konzularno predstavnistvo Lihtenstajna ee odmah, a
najkasnije u roku od tri (3) radna dana, da izda potrebnu putnu ispravu za povratak lica,
sa rokom vazenja od najmanje sest (6) meseci. Ukoliko, zbog pravnih iii cinjenicnih
razloga, osoba ne moze da se prenese u roku vazenja putne isprave koja je prvobitno
izdata, nadleznog diplomatskog iii konzularnog predstavnistva Lihtenstajna ee, u roku
od cetrnaest (14) kalendarskih dana, izdaje novu putnu ispravu sa rokom vazenja u
istom trajanju.

5.U slucaju da lice koje se vraea ima drzavljanstvo neke treee drzave, pored toga od
Lihtenstajna, Kosovo treba da uzme u obzir volju lica koje se vraea u stanje u njegovom
/ njenom izboru. MoguCi dodatni troskovi za povratak u treeoj drzavi snosi lice koje se
vraca.

Clan 5
Readmisija drzavljana trecih zemalja i lica bez drzavljanstva gradana

1 . Lihtenstajn ee ponovo prihvatiti, na zahtev Kosova i bez posebnih formalnosti osim
onih predvidenih ovim sporazumom, sve drzavljane treeih zemalja iii lica bez
drzavljanstva koji ne, iii vise ne ispunjava vazeee uslove za ulazak iii legalni boravak na
teritoriji Kosova, pod uslovom da se dokaze, iii se moze validno pretpostaviti na osnovu
prima facie dokaza, da takve osobe:



(a) da poseduju, iii je u vreme ulaska posedovao, vazece vize iii boravisne dozvole
izdate od Lihtenstajna , iii

(b) ilegalno je usao na teritoriju Kosova direktno avionom, kopnom iii preko trece zemlje
nakon sto je ostao na teritoriji Lihtenstajn, iii

(c) su bracni drugovi lica navedenih u clanu 4, stav 1, drzanje drugog drzavljanstva, pod
uslovom da ima pravo ulaska i boravka iii dobije pravo ulaska i boravka od nadleznih
organa Lihtenstajna na teritoriji Lihtenstajn, iii

(d) su maloletna decu nevencanih lica navedenih u clanu 4, stav 1, koji imaju drugo
drzavljanstvo.

2 . Obaveza readmisije iz stava 1. ovog clana ne primenjuju se ako Kosovo izdaje
drzavljaninu trece zemlje iii lieu bez drzavljanstva vizu iii dozvolu pre iii nakon ulaska na
njenu teritoriju, osim ako:

- to lice poseduje vizu iii boravisnu dozvolu, izdatu od Lihtenstajna, koja ima duzi rok
vazenja od one koju izdaje Kosovo,

- vize iii boravisne dozvole izdate od Kosovu koja je dobijena koriscenjem falsifikovanih
dokumenata, iii davanje laznih izjava, iii

-ta osoba ne postuje bilo koji uslov vezan za vize.

3. Nakon sto je Lihtenstajn dao pozitivan odgovor za readmisiju, na Kosovu (gde je
potrebno) izdaje lieu cija je readmisija prihvacena potrebnu putnu ispravu za njegov
povratak.

DEC III
Postupci za readmisiju

Clan 6
Principi

1 . Osim u slucajevima obuhvacenim stavom 2. ovog clana, svaki prenos lica koje se
vraca na osnovu jedne od obaveza sadrzanih u clanovima 2 do 5 ce podneti zahtev za
readmisiju nadleznom organu zamoljene drzave.



2 . Zahtev za readmisiju nece biti potreban ako lice koje se vra6a poseduje vaze6e
putne isprave iii licne karte i gde je to primenljivo, vaze6e vize iii boravisne dozvole u
zamoljenoj drzavi.

Clan 7
Zahtev za readmisiju

1 . Zahtev za readmisiju trebalo bi da sadrzi slede6e informacije:

(a) u meri u kojoj je to mogu6e, podatke 0 licu koje se vra6a (npr. ime, prezime, ime
oca, datum i mesto rodenja I poslednje mesto prebivalista);

(b) naznacenje sredstva sa kojima 6e dokaz iii prima facie dokazi 0 pruzenim uslovima
za readmisiju;

(c) fotografiju lica koje se vra6a;

(d) u meri u kojoj je to mogu6e, osobe biometrijski podaci kao 8tO su otisci prstiju,
mreznjace oka i perunike, govornih uzoraka, lica obrazaca i podataka merenja ruku.

2 . Zajednicki obrazac koji se koristi kao aplikacija za readmisiju je u Aneksu 6 u
sprovodenju ovog Protokola.

Clan 8
Sredstva dokaza u pogledu drzavljanstva

1 . Dokaz 0 drzavljanstvu u skladu sa clanom 2 (1) i clanu 4 (1) mogu posebno biti
dokazane preko jednog vaze6eg dokumenta navedena u Aneksu 1 u sprovodenju ovog
Protokola. Ako se takvi dokumenti su predstavljeni, Lihtenstajn i Kosovo medusobno
priznati drzavljanstvo bez dalje istrage bude potrebno. Dokaz 0 drzavljanstvu ne moze
biti namesten putem laznih dokumenata.

2 . Prima facie dokaz drzavljanstva, po clanu 2 (1) i clana 4 (1) mogu posebno biti
opremljene na osnovu dokumenata navedenih u Aneksu 2 0 sprovodenju ovog
Protokola, cak i ako je njihov rok vazenja je istekao. Ako se takvi dokumenti su
predstavljeni, Lihtenstajn i Kosovo 6e smatrati da se utvrdi drzavljanstvo, osim ako se
ne dokaze suprotno. Prima facie dokaz 0 drzavljanstvu ne moze biti dokazan putem
laznih dokumenata.

3. Ako nijedan od dokumenata navedenih u Aneksu 1 iii 2 u sprovodenju Protokola ne



moze biti predstavljen, nadlezna diplomatska i konzularna predstavnistva zamoljene
drzave ee, na zahtev nadleznog organa drzave molilje, da organizuju razgovor lica koje
je primljen bez nepotrebnog odlaganja, a najkasnije u roku od pet (5) radnih dana, kako
bi dobili informacije 0 drzavljanstvo.

4. Kada je potrebno, strucnjaci mogu da budu imenovani da dobiju informacije 0

drzavljanstvu lica koje se vraea.

Clan 9
Sredstva dokaza 0 gradanima trecih zemalja i lica bez drzavljanstva

1. Dokaz 0 uslovima za readmisiju drzavljana treeih zemalja gradana i lica bez
drzavljanstva utvrdene clanom 3 (1) i clana 5 (1) ee biti posebno dokazane posredstvom
dokaza navedenih u Aneksu 3 na sprovodenju ovog Protokola, ona ne moze biti
dokazan putem laznih dokumenata. Svaki takav dokaz ee se medusobno priznati od
strane ugovornih strana bez daljih istraga ako bude potrebno.

2. Prima facie dokazi 0 uslovima za readmisiju drzavljana treCih zemalja i lica bez
drzavljanstva utvrdene clanom 3 (1) i clana 5 (1) ee biti opremljeni posebno
posredstvom dokaza navedenih u Aneksu 4 u sprovodenju ovog Protokola, ona ne
moze biti dokazana preko laznih dokumenata. Kad je takav prima facie dokazi
predstavljen, Lihtenstajn i Kosovo ee smatrati da uslovi da se osnuje, osim ako se ne
dokaze suprotno.

3. Nezakonitost ulaska iii boravka utvrduje se putem putnih isprava na lica u kojima je
potrebno viza iii druga boravisna dozvola za teritoriju drzave molilje nedostaju. Izjava
drzave molilje da lice 0 kome je utvrdeno da nisu neophodne putne isprave, vize iii
boravisne dozvole ee takode obezbediti prima facie dokaz nezakonitog ulaska iii
boravka.

4. Dokaz 0 uslovima za readmisiju bivsih drzavljana Savezne Republike Jugoslavije iz
clana 3 (3) ee biti posebno dokazani posredstvom dokaza navedenih u Aneksu 5a u
sprovodenju ovog Protokola, to ne moze biti dokazano putem laznih dokumenata. Svaki
takav dokaz ee se medusobno da prizna Kosovo bez daljih istraga ako bude potrebno.

5. Prima facie dokazi 0 uslovima za readmisiju bivsih drzavljana Savezne Republike
Jugoslavije iz clana 3 (3) ee biti posebno dokazano posredstvom dokaza navedenih u
Aneksu 5b u ovog sprovodenju Protokola, to ne moze biti dokazano laznim
dokumentima. Kad su takvi prima facie dokazi predstavljeni, Kosovo ee smatrati da
uslovi da se osnuje, osim ako se ne dokaze suprotno.



Clan 10
Rokovi

1 . Zahtev za readmisiju mora se podneti nadleznom organu zamoljene drzave u roku
od najvise jedne (1) godine nakon sto nadlezni organ drzave molilje je stekao znanje
koje treee zemlje iii lice bez drzavljanstva ne, iii vise ne, ispunjava vazeee uslove za
ulazak iii legalni boravak. Tamo gde postoje pravne iii cinjenicne prepreke za primenu
predatim na vreme, rok ee, na zahtev drzave molilje, biti produzen, ali samo dok su
prepreke prestale da postoje.

2 . Zahtevu za readmisiju mora se odgovoriti u pisanoj formi u roku od trideset (30)
kalendarskih dana u svim slucajevima. Ovaj rok pocinje da tece od dana prijema
zahteva za readmisiju. Razlozi za eventualno odbijanje mora se dati u pisanoj formi.

3. Tamo gde postoje pravne iii cinjenicne prepreke za primenu na koju se odgovara u
roku od trideset (30) kalendarskih dana, ovaj rok moze, na propisno motivisan zahtev,
da se produzi do najvise cetrdeset (40) kalendarskih dana.

4. Nakon sto je data saglasnost iii, gde je to moguee, nakon isteka roka propisanog u
stavu 2. i 3. ovog clana,ice treba da se prenosi u roku od sest (6) meseci. Na zahtev
drzave molilje, ovaj rok se moze produziti vreme potrebno da se bave pravnim iii
prakticnim preprekama.

Clan 11
Modaliteta transfer i nacini prevoza

1 . Pre povratka lice, nadlezni organi ugovornih strana ee dogovoriti unapred i u pisanoj
formi na dan transfera, mestu ulaska, moguee pratnje i druge informacije od znacaja za
transfer.

2 . Da je to moguee i ako je potrebno, pisani aranzmani iz stava 1. ovog clana sadrzi
sledeee podatke:

a) izjava ukazuje da osoba moze da se vrati potrebna pomoe iii nega, ako je to u
interesu lica;

b) bilo koje druge zastite iii mera bezbednosti, koja moze biti neophodna u slucaju
individualnog povratka iii informacije u vezi sa zdravljem lica, ako je to u interesu lica.



3. Transport se moze odvijati tako da vazdusnim iii kopnenim putem. Povratak avionom
nece biti ograniceno na koriscenje nacionalnih prevoznika strana ugovornica i mogu da
se odvijaju pomocu zakazanih iii carter letova.

Clan 12
Readmisija greskom

1 . Drzava molilja ce vratiti bilo koje lice primljen od strane zamoljene drzave, ako se
utvrdi, u roku od sest (6) meseci od transfera zainteresovanog lica, da su uslovi
postavljeni u clanovima 2 do 5 ovog sporazuma nisu bili upoznati za vreme prenosa.

2 . U takvim slucajevima proceduralne odredbe ovog Sporazuma primenjuju se mutatis
mutandis i sve dostupne informacije koje se odnose na stvarni identitet i drzavljanstvo
lica koje treba da budu vraceni bice obezbeden.

DEOIV
Operacije za tranzit

Clan 13
Principi

1 . Ugovorne strane treba da ogranice tranzit drzavljana treCih zemalja iii lica bez
drzavljanstva gradana u slucajevima kada ta lica ne moze da se vrati u zemlju
destinacije direktno.

2 . Kosovo ce dozvoliti tranzit drzavljana trecih zemalja iii lica bez drzavljanstva, ako to
zahteva, Lihtenstajn i Lihtenstajn ce odobriti tranzit drzavljana trecih zemalja iii lica bez
drzavljanstva gradana Kosova ako to zahteva, ako nastavak putovanja u eventualne
druge drzave tranzita I readmisija od strane drzave odredista je osigurana.

3. Tranzit moze da bude odbijen od strane ugovornih strana:

(a) ako za drzavljanina trece zemlje iii lice bez drzavljanstva postoji realna opasnost da
bude izlozeno mucenju iii necovecnom iii ponizavajucem postupanju iii kaznjavanju iii
smrtne kazne iii progona zbog svoje rase, vere, drzavljanstva, pripadnosti odredenoj
drustvenoj grupi iii politickih uverenja u drzavi odredista iii drugoj tranzitnoj drzavi; iii

(b) ako je drzavljanin trece zemlje iii lice bez drzavljanstva podleze krivicnim sankcijama
u zamoljenoj drzavi, iii u nekoj drugoj drzavi tranzita, iii

(c) iz razloga javnog zdravlja, unutrasnje bezbednosti, javnog reda iii drugih nacionalnih



interesa zamoljene drzave.

4. Ugovorne strane mogu da opozove bilo koje ovlas6enje izdato ako okolnosti iz stava
3. naknadno pojave iii iza6i na videlo koje stoje na putu tranzitne operacije , iii ako
nastavak putovanja u eventualnim zemljama tranzita iii readmisije od zemlje odredista
je vise nije obezbedena . U tom slucaju, drzava molilja 6e uzeti nazad drzavljanina tre6e
zemlje iii lice bez drzavljanstva, po potrebi i bez odlaganja.

Clan 14
Postupak tranzita

1 . Zahtev za tranzit mora se podneti nadleznom organu zamoljene drzave u pismenoj
formi i treba da sadrzi slede6e informacije:

(a) vrsta tranzita (za vazdusnim iii kopnenim putem), eventualne druge zemlje tranzita i
krajnjeg namenjenog odredista;

(b) u meri u kojoj je to mogu6e, pojedinosti doticnog lica ( npr. ime, prezime, devojacko
prezime, drugi nazivi / kojom poznata iii pseudonimi, datum rodenja, pol i - gde je to
mogu6e - mesto rodenja, drzavljanstvo, jezik, vrsta i broj putne isprave);

( c) predvideno mesto ulaska, vreme transfera i detalji pratilaca, ako ih ima;

(d) izjavu da u pogledu drzave molilje uslove iz clana 13 (2) su ispunjeni, ida nema
razloga za odbijanje u skladu sa clanom 13 ( 3 ) su priznati.

Zajednicki obrazac koji se koristi kao aplikacija za tranzit je prilozena u Aneksu 7 u
sprovodenju ovog Protokola.

2 . Zamoljena drzava 6e, u roku od tri (3) kalendarskih dana i pismenim putem, obavesti
drzavu molilju 0 prijemu, potvrduju6i tacke ulaska i predvideno vreme prijema, iii ga
obavesti 0 odbijanju prijema i 0 razlozima odbijanja.

3. Ako se operacija tranzita odvija vazdusnim putem, lice koje se vra6a, a mogu6i su
pratnja, u granicama medunarodnim obavezama zamoljene drzave, izuzeta iz
aerodromske tranzitne vize.

4. Nadlezni organi zamoljene drzave 6e, u skladu sa medusobnim konsultacijama,
pomogne u tranzitnim postupcima, posebno kroz nadzor prema licima i obezbedivanje
odgovaraju6ih pogodnosti za tu svrhu.



DEOV
TROSKOVI

Clan 15
Troskovi transporta i tranzita

Ne dovodeCi u pitanje pravo nadleznih organa da se podmire troskovi u vezi sa
readmisijom od lica koje se vra6a iii tre6ih lica, transporta i putne troskove koji su nastali
u vezi sa readmisijom, readmisije u tranzitu u skladu sa ovim sporazumom, sve do
granica drzave krajnjeg odredista snosi drzava molilja.

DEOVI
ZASTITA PODATAKA I NE-AFFECTION KLAUZULA

Clan 16
Zastita podataka

Saopstavanje licnih podataka sledi samo onda ako je takva komunikacija je neophodna
za sprovodenje ovog sporazuma od strane nadleznih organa ugovornih strana u
zavisnosti od slucaja. Obrada i tretman licnih podataka u konkretnom slucaju podleze
doma6im zakonima Kosova i Lihtenstajna.

Posebno, slede6i principi se primenjuju:

(a) Licni podaci moraju se obradivati posteno i zakonito;

(b) licni podaci moraju biti prikupljeni za odredene, eksplicitne i legitimne svrhe
sprovodenja ovog sporazuma i dalje ne obraduje I uputila organu primaocu na nacin koji
nije u skladu sa tim ciljem;

(c) licni podaci moraju biti adekvatni, relevantni i ne preterano u odnosu na svrhu za
koju su prikupljeni i/ili dalje obraduju, posebno, licni podaci uopste mogu se odnositi
samo na slede6e:

_pojedinosti 0 lieu koje treba da se vrati (npr. imena, prezimena, sva prethodna imena,
druga imena koja se koriste I kojom poznata iii pseudonimi, pol, bracno stanje, datum i
mesto rodenja, aktuelno i prethodna drzavljanstvo),

_ pasos, licna karta iii vozacka dozvola (broj, rok vazenja, datum izdavanja, organ
izdavanja, mesto izdavanja),



- Itinerary Putovanja i zadrzavanja,

- druge informacije potrebne za identifikaciju lica koje se vraca iii da se ispitaju uslovi 0

readmisiji u skladu sa ovim sporazumom.

(d) licni podaci moraju biti tacni i, kada je to potrebno, azurirani;

(e) licni podaci moraju se cuvati u obliku koji omogucava identifikaciju podataka
subjekata ne duze nego sto je neophodno za svrhu za koju su podaci prikupljeni, iii za
koje se dalje obraduju;

(f) komuniciranje sa autoritetom koji prima I organ koji preduzme sve razumne korake
kako bi se osiguralo kada ima ispravke, brisanje iii blokiranje licnih podataka gde
obrada nije u skladu sa odredbama ovog clana, a posebno zato sto su ti podaci nisu
adekvatni, relevantni, tacni, iii su preterani u odnosu na svrhu obrade. Ovo ukljucuje
obavestenje 0 bilo kOjim ispravkama, brisanje iii blokiranje na drugoj strani;

(g) na zahtev, organ koji prima je duzan da obavesti autoritet komuniciranja 0 koriscenju
dobijenih podataka i rezultata dobijenih iz toga;

(h) licni podaci mogu biti dostavljeni nadleznim organima. Dalja komunikacija sa drugim
organima zahteva prethodnu saglasnost organa komuniciranje;

(i) komuniciranje i vlasti su pod obavezom da na papiru za komunikacije i prijem unose
podatke ° licnosti.

Clan 17
Klauzula 8ez-efekta

1 . Ovaj Sporazum nece uticati na prava, obaveze i odgovornosti svake zemlje
potpisnice koje proisticu iz medunarodnog prava iii konvencija, direktno iii indirektno, i
narocito, od:

_ Konvencija od 28. jula 1951 0 statusu izbeglica koja je dopunjena Protokolom od 31.
januara 1967 0 statusu izbeglica;

_medunarodne konvencije odredivanju drzave odgovorne za ispitivanje podnetih
zahteva za azi I;

_ Evropska konvencija za 4. novembra 1950 za zastitu Ijudskih prava i osnovnih
sloboda;



-
- Konvencija od 10. decembra 1984 protiv torture i drugih surovih, neljudskih iii
ponizavajucih kazni iii postupaka;

- medunarodnih konvencija 0 ekstradiciji i tranzitu;

_ multilateralnih medunarodnih konvencija i sporazuma 0 readmisiji stranih drzavljana.

(2) Nista u ovom Sporazumu nece spreciti povratak lica na osnovu drugih zvanicnih iii
nezvanicnih aranzmana.

DEC VII
PRIMENA

Clan 18
Saradnja i sastanci strucnjaka

1 . Nadlezni organi ugovornih strana ce pruziti jedna drugoj pravnu pomoc u primeni i
tumacenju ovog sporazuma.

2 . Svaka ugovorna strana moze da zahteva sazivanje sastanka e strucnjaka obeju
strana ugovornica za razjasnjenje svih pitanja koja se u primeni ovog sporazuma.

3. Ugovorne strane ce resiti poteskoce u vezi sa sprovodenjem ovog Sporazuma
diplomatskim putem.

Clan 19
Implementacija protokola

1 . Ministarstvo Unutrasnjih Poslova Kosova i Ministarstvo Unutrasnjih Poslova
Lihtenstajna sastavlja na realizaciji protokola koji ce obuhvatiti pravila 0:

(a) oznaka nadleznih organa i granicnim prelazima;

(b) uslovi za povratak pod pratnjom, ukljucujuCi i tranzit drzavljana trecih zemalja i lica
bez drzavljanstva pod pratnjom;

2 . Sprovodenje ovog protokol cine sastavni dec ovog Sporazuma.



DEO VIII
ZAVRSNE ODREDBE

Clan 20
Stupanje na snagu, trajanje, izmena, suspenzija i prestanak

1 . Ovaj Sporazum ce biti odobren i / iii ratifikovan od ugovorne strane u skladu sa
njihovim procedurama.

2 . Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana drugog meseca nakon dana kada
Ugovorne strane obaveste jedna drugu da su navdene procedure u prvom stavu.

3. Ovaj Sporazum ce biti na snazi na neodredeno vreme.

4. Svaka strana ugovornica moze predloziti amandmane na ovaj Sporazum. Takve
izmene i dopune ovog Ugovora bice odobrene i / iii ratifikovane i stupiti na snagu u
skladu sa stavovima 1 i 2.

5. Svaka ugovorna strana moze, da da zvanicno obavestenje druge Ugovorne strane, u
potpunosti iii delimicno, I privremeno obustaviti primenu ovog sporazuma, iz razloga
bezbednosti, zastite javnog reda iii javnog zdravlja. Suspenzija stupa na snagu drugog
dana od dana takvog obavestenja.

6. Svaka ugovorna strana moze da otkaze ovaj sporazum I zvanicno obavesti druge
zemlje potpisnice. Ovaj sporazum prestaje da vazi sest (6) meseci od datuma takvog
obavestenja.

-
7. Poruka za registraciju ovog sporazuma donosi se u Sekretarijatu Ujedinjenih nacija u
skladu sa clanom 102. Povelje Ujedinjenih Nacija, odmah nakon sto je stupio na snagu
iz Lihtenstajna. Druga ugovorna strana ce biti obavestena 0 registarskom broja UN,
kada ovaj broj je potvrdeno od strane Sekretarijata Ujedinjenih Nacija.

Sacinjeno u Vaduz u 1I/.t?~/.f/f!.(3...u dva primerka svaki na njemackom, engleskom i
na sluzbenim jezicima Kosova (albanskom i srpskom). U slucaju razlike u tumacenju
ovog sporazuma, engleski verzija ce se koristiti.

:1 ~I
/ /. / .. /.,/,::i'O fJl~

Za Vladu

Republike Kosovo Knezevine Lihtenstajna



PROTOKOL 0 SPROVODENJU

Sporazumu

izmedu Vlade Republike Kosova i Vlade Knezevine Lihtenstajn 0 readmisiji lica
koja nezakonito borave

Vlade Republike Kosova;

Vlade Knezevine Lihtenstajn;

u daljem tekstu "UGOVORNE STRANE",

Prema clanu 19 Ugovora izmedu Lihtenstajna i Kosova 0 readmisiji lica koja borave bez
dozvole (u daljem tekstu "Ugovor")

sporazumele su se 0 sledecem:

Clan 1
Nadlezni organi

(1) Nadlezni organi za sprovodenje ovog sporazuma su:

a) Za Republiku Kosovo:

Za operacije readmisije

Ministarstvo Unutrasnjih Poslova
Odeljenje za Drzavljanstvo, Azil i Migracije
" Luan Haradinaj " Ulica
Nova zgrada Vlade MUP
10000 Pristina - Kosovo

Tel. +381 38200 19602

+381 38200 19590



Fax.
E-mail:

mpb.riatdhesimi1 @rks-gov.net
mpb.riatdhesimi2@rks-gov.net
mpb.riatdhesimi3@rks-gov.net

Za operacije tranzita

Ministarstvo Unutrasnjih Poslova
Policija Kosova
Direkcija za Migracije i Strance
" Luan Haradinaj " Ulica
10000 Pristina - Kosovo

Tel.
Fax.
E-mail:

+381 385080 1422
+381 385080 1222
drejtoriapermigrim@kosovopolice.com

b ) Za Knezevinu Lihtenstajna

Za operacije readmisije

Ministarstvo Unutrasnjih Poslova
Kancelarija za migracije i pasose
Stadtle 38
FL - 9490 Vaduc

Tel. +42323661 41 ;

Fak.
E-mail:

+42361 23665
asil@lIv.li

Za operacije tranzita

Ministarstvo Unutrasnjih Poslova
Nacionalna policijska

mailto:@rks-gov.net
mailto:mpb.riatdhesimi2@rks-gov.net
mailto:mpb.riatdhesimi3@rks-gov.net
mailto:drejtoriapermigrim@kosovopolice.com
mailto:asil@lIv.li


Posebna jedinica
Geverbeveg 4
FL - 9490 Vaduc

Tel.
Fak.
E-mail:

+423 71 236 11
+423 77 236 22
sd@lIv.li

(2) Detalji strane nadleznih organa ce biti razmijenjeni nakon potpisivanja Sporazuma.
Sve kasnije promene koje se odnose na nadlezne organe iii njihovi detalji bice
saopsteni neposredno izmedu nadleznih organa navedenih u stavu 1.

Clan 2
Zahtev readmisiju

1 . Zahtev za readmisiju e podnosi u pisanoj formi od strane nadleznog organa drzave
molilje direktno nadleznom organu zamoljene drzave postom iii preko kurira.

2 . Odgovor na zahtev za readmisiju podnosi se u pisanoj formi nadleznom organu
drzave molilje direktno od strane nadleznog organa zamoljene drzave, postom iii preko
kurira.

Clan 3
Drugi dokumenti

1 . Ako drzava molilja smatra da drugi dokumenti koji nisu navedeni u prilozima 1 do 4 0

sprovodenju ovog Protokola biti od sustinskog znacaja za utvrdivanje drzavljanstva lica
koje se vraca , takvi dokumenti mogu podneti zamoljene drzave, zajedno sa
readmisijom.

2 . Odluka 0 tome da Ii su dokumenti iz stava 1. ovog clana moze se uzeti u obzir
prilikom obrade readmisiju donesu zamoljene drzave.

Clan 4
Intervju

mailto:sd@lIv.li


U slucajevima u kojima, u skladu sa clanom 8 (3) Sporazuma, drzavljanstvo lica koje se
vraca ne moze se utvrditi pomocu bilo koji od dokumenata navedenih u aneksima 1 iii 2
o sprovodenju ovog Protokola, jedna iii obe od sledecih procedura ce se primenjivati:

a) Nadlezni organi drzave molilje moze zatraziti razgovor u diplomatskom iii
konzularnom predstavnistvu zamoljene strane, kako bi se dobile informacije 0

drzavljanstvo. U slucajevima kada se drzavljanstvo lica koje se vraca iii valjano
dokazano se pretpostavlja, putna isprava ce se odmah izdati.

b) nadlezni organi drzave molilje moze traziti razgovore sa strucnjacima zamoljene
drzave koje ce se odrzati na njenoj teritoriji. Troskovi putovanja i boravka strucnjaka
snosi drzave molilje. U slucajevima gde je, posle razgovora od strane
strucnjaka,drzavljanstvo lica koje se vraca se potvrdi iii valjano preuzela od strane
nadleznih vlasti, putna isprava ce se odmah izdati.

Clan 5
Readmisije i tranzita procedure

1. Za readmisiju i tranzit, ugovorne strane identifikuju sledece granicne prelaze:

a) Za Republiku Kosova: Medunarodni aerodrom u Pristini "Adem Jasari",iliElez Han ..

b) Za Knezevinu Lihtenstajna: Medunarodni aerodrom Cirih u Svajcarskoj Konfederaciji.

2. Ugovorne strane ce odmah obavestiti jedna drugu diplomatskim putem 0 svakoj
promeni na listi granicnih prelaza navedenih u stavu 1 ovog clana.

Clan 6
Tranzit aplikacija

1. Tranzit Prijava se salje od strane nadleznog organa drzave molilje direktno
nadleznom organu zamoljene drzave postom iii preko kurira.

2. Odgovor na tranzitnom prijave dostavlja se nadleznom organu drzave molilje direktno
od strane nadleznog organa zamoljene drzave, postom iii preko kurira.

Clan 7
Sprovodenje lica koje se vraca iii je u tranzitu

1. Ovaj clanak se odnosi na sve vrste pratnje (npr. policija, medicinsku iii socijalnu



pratnju);

2. Ako lice u postupku readmisije iii tranzita treba da bude u pratnji pratnje, molilja ce
dati sledece podatke: Prvo imena, prezimena, cinovima, polozajima pratnje osoba,
vrsta, broj i datum izdavanja pasosa i usluga identifikacione kartice, sadrzaj njihove
misije reda.

3. Pratnja je duzna da u radi skladu sa zakonodavstvom zamoljene drzave.

4. Pratnja ne sme da nosi oruzje i druge zabranjene predmete na teritoriji zamoljene
drzave.

5. Pratnja ce biti u civilu, nose vazece pasose i licne karte sluzbe, kao i misije naredenja
od strane nadleznog organa drzave molilje.

6.Broj pratnje bice unapred dogovoreno od strane nadleznih organa, od slucaja do
slucaja.

7. Nadlezni organi ce medusobno saradivati na svim pitanjima vezanim za boravak
pratilaca na teritoriji zamoljene drzave. Ako je potrebno, nadlezni organi zamoljene
drzave ce obezbediti pratnju uz eventualnu pomoc.

Clan 8
Troskovi

Troskovi od zamoljene drzave u vezi sa readmisijom i tranzita koji su na teret drzave
molilje u skladu sa clan om 15 ovog sporazuma bice nadoknadeni od strane te drzave u
roku od trideset (30) dana od dana podnosenja dokaza 0 troskovima.

Clan 9
Jezik

Osim ako ugovorne strane ne odluce drugacije, nadlezni organi strana ugovornica,
prilikom primene ovog sporazuma, komuniciraju usmeno i u pisanoj formi na engleskom
jeziku.



Clan 10
Stupanje na snagu, trajanje, izmena, suspenzija i prestanak

1 . Sprovodenje ovog Protokola stupa na snagu istog dana kada i Sporazum.

2 . Svaka strana ugovornica moze predloziti amandmane na Sprovodenju ovog
Protokola. Takve izmene se usvajaju i / iii ratifikuju ugovorne strane u skladu sa
njihovim procedurama.

3. Primena ovog protokola prestaje u isto vreme kao i sporazum.

4. Primena ovog Protokol nece se primenjivati tokom perioda suspenzije Sporazuma.

Clan 11
Aneksi

Aneksi 1 do 7. Cine sastavni dec ovog sprovodenju Protokola.

S V' • V d /}/()b/,1AL.2. d . k k' . Vk . 'kaClnJeno u a uz u ~(<,:;..?. u va pnmer a sva Ina nJemac om Jezl u,
engleskom i na sluzbenim jezicima Kosova (albanski i srpski). U slucaju razlike u
tumacenju sprovodenja ovog Protokola, verzija na engleskom ce se koristi.

1}(I/!t/.1
Za Vladu (
Republike Kosovo

Za Vladu
Knezevine Lihtenstajna



Aneks 1

SPISAK DOKUMENATA
KOJI SE SMATRAJU KAO

UVERENJE 0 DRZAVLJANSTVU
(Cianci 2 (1), 4 (1) i 8 (1) Sporazuma)

• Za Republiku Kosovo:
- Vazeci izvod iz knjige rodenih;
- Uverenje 0 drzavljanstvu;
- Vazeca licna karta;
- Vazeci pasos .

• Za Knezevinu Lihtenstajn:
- Vazeci izvod iz knjige rodenih;
- Uverenje 0 drzavljanstvu ;
- Vazeca licna karta;
- Vazeci pasos.



Aneks 2

SPISAK DOKUMENATA
KOJI SMATRAJU KAO

PRIMA FACIE DOKAZI 0 DRZAVLJANSTVO
( Cianci 2 (1), 4 (1) i 8 (2) Sporazuma)

• Za Republiku Kosovo:
- Istekli dokumenti navedeni u Aneksu 1 iii fotokopije istih;
- Vozacka dozvola iii fotokopije istog;
- Knjizica Kosovskih Bezbednosnih Snaga;
- Izjave svedoka;
- Pismene izjave doticnog lica;
_Jezik kojim govori on/ona, ukljucujuci i putem zvanicnog testa (Jezik);
_ Licni biometrijski podaci, kao 5tO su otisci prstiju, mreznjace oka i perunike, govornih
uzoraka, lica obrazaca i podataka merenja ruku;
- Rezultat DNK testa;
_ Bilo koji drugi dokument koji moze da pomogne da se utvrdi drzavljanstvo tog lica.

• Za Knezevinu Lihten5tajna:
_ Istekli dokumenti navedeni u Aneksu 1 iii fotokopije istih ;
- Vozacka dozvola iii fotokopije istog;
- Izjave svedoka;
- Pismene izjave doticnog lica;
_Jezik kojim ona/ona govori, ukljucujuci i putem zvanicnog testa (Jezik);
_ Licni biometrijski podaci, kao 5tOsu otisci prstiju, mreznjace oka i perunike, govornih
uzoraka, lica obrazaca i podataka merenja ruku;
- Rezultat DNK testa;
_Bilo koji drugi dokument koji moze da pomogne da se utvrdi drzavljanstvo tog lica.



Aneks 3

SPISAK DOKUMENATA
KOJI SE SMATRAJU KAO DOKAZ 0 USLOVIMA ZA

READMISIJU DRZAVLJANA TRECIH ZEMALJA I LlCA BEZ DRZAVLJANSTVA
GRA£>ANA

(CI. 3 (1), 5 (1) i 9 (1) Sporazuma)

• Ulazni / polazni pecat iii slicnih koji potvrde da sa putne isprave doticne osobe iii
drugi dokazi ulaska / odlaska (npr. fotografski snimci);

• dokumenata, uverenja i racuni svih vrsta (npr. hotelski racuni, kartice za imenovanje
lekara / zubara, kartice za javne / privatne institucije, spoarzumi 0 iznajmljivanju
automobila, kreditna kartica 0 primanjima itd) koji jasno pokazuju da je osoba ostala
na teritoriji zamoljene drzave;

• Imenovane putne karte i / iii putnicki liste za prevoz vazdusnim putem, vozom,
autobusom iii brodom tekstovi koji ukazuju na prisustvo i itinerara doticnog lica na
teritoriji zamoljene drzave;

• Informacija koja pokazuje da je doticno lice koristilo usluge kurira iii putnicke

agencije:

• zvanicne izjave, posebno od strane osoblja granicnih vlasti i drugih svedoka koji
mogu da posvedoce da je lice je presao nacionalne granice;

• Zvanicni izjave doticne osobe u sudskom iii upravnom postupku.



Aneks 4

ZAJEDNICKI SPISAK DOKUMENATA
KOJI SE SMATRAJU KAO PRIMA FACIE DOKAZI

KAO USLOV ZA PRIHVAT
DRZAVLJANA TRECIH ZEMALJA I LlCA BEZ DRZAVLJANSTVA GRA£>ANA

(CI. 3 (1), 5 (1) i 9 (2) Sporazuma)

• Opis izdat od strane nadleznih organa drzave molilje, mesta i okolnosti pod kojima je
osoba bila uhvaeena nakon ulaska na teritoriju te drzave;

• Informaeije u vezi sa identitetom i I iii boravkom liea koje je od medunarodnih vlasti iii
nevladine organizaeije;

• Izvestaji I potvrda informaeija od strane clanova porodiee, saputniei, itd;

• Izjava liea .



Aneks 5

SPISAK DOKUMENATA
KOJI SE SMATRAJU KAO DOKAZ PRIMA FACIE 0 USLOVIMA ZA PRIHVAT

BIVSIH DRZAVLJANA
Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije

(CI. 3 (3), 9 (4) i 9 (5) Sporazuma)

Aneks 5a ( DokumentA koja se smatraju kao dokaz )

• izvodi rodenih iii fotokopije istih izdate od strane bivse Socijalisticke Federativne
Republike Jugoslavije;

• Javne isprave iii fotokopije istih izdate na Kosovo iii bivsu Socijalisticku Federativnu
Republiku Jugoslavije, navodeci mesto rodenja i I iii prebivaliste u skladu sa clanom 3

(3).

Aneks 5b ( Dokumenti koji se smatraju kao prima facie dokazi)

• Ostala dokumenta iii uverenja iii fotokopije istih koji ukazuju na mesto rodenja na
teritoriji Kosova;

• Zvanicna izjava od strane doticnog lica u sudskom iii upravnom postupku.



-

Aneks 6

Zahtjev 0 Readmisiju u skladu sa clanom 7. Sporazuma izmedu Kosova i
Lihtenstajna 0 readmisiji lica koja nezakonito borave
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